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WOLNOŚCI


.

 



nieocalenie 

 

maju

nie przywiązuj się 

do języka ojczystego

język ojczysty 

to przekleństwo 

zapomnij go 

znajdzie się inny 

który lepiej 

będzie pasował do iskier

twoich oczu 

do uśmiechu 

nowa logika 

pisze się 

z pijacka 


.

 



gadanie 

 

jak usiąść 

i machnąć opowiadanie 

na kieszonkowy konkurs literacki 

skoro nie da się pisać 

mówiąc 

kleją mi się oczy 

mam powyżej uszu 

szkolnych spraw 

biegam za wolno 

i nie wiem już 

w co wierzyć

piję żelazo 

nie jem chleba 

nie wiem 

gdzie kończy się kraj

a gdzie tożsamość

nie wiem 

dlaczego wiśnie 

nie kwitną przez cały rok 

i dlaczego pokrzywy 

nie parzą w zimie  

przytrzymaj się płotu 

twój angielski kuleje

pola szachownicy są 

za małe 

nie mieścisz się w nich 

masz coraz więcej nóg

i rąk 

wiem 

przyjdzie nowy język 

wskaże cię 

ocali?


.

 



prom 

 

jeśli już osiągniesz 

cel 

to co (jak sądziłaś) było ci potrzebne 

przestaniesz szukać? 

a może lepiej

byłoby 

nie korzystać z promu 

nawet jeśli 

to pójście na łatwiznę 

tak czy siak 

gdziekolwiek trafisz 

nie będzie to 

twoje miejsce 

które zawsze na ciebie czeka 

dokąd zawsze wracasz 

bo nie trzeba iść  

na koniec świata 

po samotność 

i rozczarowanie


 



Zapraszamy do zakupu pełnej wersji książki
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